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The Second Epistle of John
IQANNOY B

1:1 ‘O mpecPutepog EkAektii Kupla Kal TOIG TEKVOIG AUTAG, 0UG £yw &yam® &v aAndeiq, Kal oUK £y®w UOVOG
GAAQ Kol T VTEG Ol EYVWKOTEG TV GARDe1aY,
1The Elder, to the elect lady,1 and to her children; whom I love in the truth; and not only I, but also
everyone who knows assuredly the truth,
1:2 S1x v GARBg1av? TV puévovoay® év iV kal ued’ fudv Eotat ei¢ OV aidva.
by means of the truth that dwells within us, and will stay with us for eternity.
1:3 &oton ped’ Hudv xdpic* E\eog eiprivn mapd® 0ol Tatpds kai mapd® +kupiov “INeod Xpiotod’ o viod Tod
natpdg, v aAnBela kal dydm.

!v. 1 There is much discussion in the reference books about the meaning of the word kvpia here. Most translations

render it "lady," which does not communicate the fact that this word is the feminine inflection of the word "lord." Its
primary meaning is of a woman who directs slaves or servants, i.e., a woman wealthy enough to own a home with
servants. One of the main alternative interpretations is that this k0pia is figuratively the church, and her "children"
are the people of the church. 1 do not consider this one a valid possibility, since 1 follow one of the maxims of
hermeneutics, which states that when the plain sense of scripture makes common sense, seek no other sense. Though
the Bauer Lexicon under ekAektdg says "personification of the assembly," I do not buy it. A third possibility discussed
is that Kupia was someone's name. But the Bauer Lexicon says that that use was "rare and late." 1 think the use here is
simply a term of respect for a woman whom John has discipled, who is noble and influential, and who has many
children. John could be speaking of either her natural children, or her spiritual children.

2 v. 2a txt 514 v dAfBeiav "by means of that truth" X AB K LP 048 02325 18 33 81 252C 424* 642 1243 1735 1845 1846
2344 2374 2718 M itl vg syrPhh™ copsabo arm ethmss PsOec TR HF RP SBL TH NA28 {\} omit ¥ 6 252* 323 424€ 614 630
1241 1292 1505 1611 1678 1739 1852 vgmss syrh™ armms Cassiodorus // lac p74 104. Note that the Syriac Peshitta did not
contain 2 John. The Syriac versions cited here are only the Philoxenian - syrPh and the Harklean - syrh.

3. 2b txt pévovoav "abiding, dwelling” X B K L P ¥ 0232 5 6 18 81 252 323 424 614 630 1241 1243 1292 1505 1611 1678
1739 1845 1846 1852 2374 2718 1 itl vg syrh.ph PsOec TR HF RP SBL TH NA28 {\} | évoikovoav "indwelling" A 048 1067
1409 1735 2541 | ovoav "existing? present?" 33 218 642 808 1127 1359 1563 1718 2344 || <-—> copsabo (none or any of
1,2,3) || omit pc | lac P7 104. The ECM editors consider the readings uévovcav and évoikovoav to be of equal value. I
think even though they are two different words, that readers and scribes both, are so used to hearing John use the
word pévw as meaning "indwelling," or abiding IN something, so that some scribes uncounsciously replaced pévovcav
with évoikovoav. In other words, people familiar with John's writings equated the two in this kind of saying. Note that
with the preposition év following as it does in most all MSS, évoikovoav is redundant. As for the third reading, with
ovoav in the continuous aspect, the meaning is really close to the same as the pévovcav- continuing to be in us. staying
in us, abiding in us.

*v. 3a txt &t ued’ NUGV xdpic ¥ B KL P ¥ 049 0142 0232 1 6 33 93 218 323 398 424 442 467 720c 1067 1175 1241 1243
1409 1611 1735% 1739 1842 1881 2298 2344 2374 PsOecK (TR: Erasmus Aldus Steph. 1550) RP SBL TH NA 28 [ kai Zoton ped’
UGV X&p1G 2492 eth [| otan yop ued’ UGV xdpig 048 || Eotan 8¢ ued’ MUV xdpic 307 321 453 614 720* 918 1678Vid 2186
2412 2818 || #otw ped’ AUQV Xdpig 915 1846 || Eotar ued’ DUV Xdpig5 18 35 94 2065 468 623 808 945 1127 1292 1501 1524
1735€ 1845¢ PsOecl (TR: Col., Steph 2, 4; Elzevir 1624) || #oton 82 ped’ dudv xdpig 378 1837 2147Vid 2652 || Zotw ped’ Hudv
X&p1g 88 1661 1845*vid 2544 [ £otar/Eotw? ued UV xdpig itl syrPh copsabo> [ Eotan ued’ HuadV/Oudv? xdpig 69 1523 |
gotan/#otw? ued’ VUAV xdpig vg copbo™s [ xdpig v 630 876 1505 1832 2138 2200 2243 syrh | xdpig A 621 1448 1852
2464 2805 arm slav:s [ lac P74 104 642.

> v.3b txt mapa N1 AB K LP W 048 049 0142 0232 5 6 18 33 35 69 93 2065 218 252 307 323 424 623 630 642vid 720vid 808 945

1067 1127 1175 1243 1292 1409 1448 1505 1735 1739 1852 1881 2138 2200 2344 2374 2423*vid 2492 2805 PsOec TR RP SBL
TH NA28 {\} [ 4md R* 88 94 180 181 254 365 442 607 617 621 915 996 12410id 1501 1523 1524 1611 1661 1836 1844 1845
1846 1874 1875 1890 2423€ 2718 2774 [ lac P74 104 1241.



3Grace and mercy and peace shall follow us, from God the Father and from Jesus Christ the Father's Son,
in truth and love.

1:4 ’Exdpnv Alav 6t elpnka €k TV TEKVWV 00V Teptatodvtag ev dAnOeiq, kabwg évtoAnv éAdPouev mapa
100 TaTpdg.

41t cheered me greatly that I have found children of yours walking in the truth, in accordance with the
commandment we received from the Father.

1:5 Kol VOV €pwTéd og, Kupia, 00X (G EVTOARV YpdpwVv cot kaviv® AN fv eixopev &’ &pxfic, tva dyam®duev
GAARAovG.

>And now I beseech you, Lady, not as writing a new commandment to you, but one which we have had
from the beginning: that we should love one another.

1:6 ko aditn €oTiv 1) &ydmn, Vo TEPITATMUEY KATX TAG EVTOAXS ahTOD" alitn 1] £VTOA] £0TIv €0T1V 1) EVTOAH
KaBh G kovGATE &1 dpxTiG, Vo' v a0 T mepimatite.

®And this is love: that we walk according to his commandments. This commandment is just as you have
heard from the beginning, so that you would walk in it.

1:7 8t moAAoi mAdvor ££7ABov e16iABov'! gig TOV kdopOV, o ur doAoyobVTEG TNoobY Xp1oTdv EpXSUEVOV &V
capki- 00TdG éottv 6 TAGvog kai 6 dvtixpiotog.

®v.3c txt mapd K1 AB KLP W 048 049 0142 0232 5 6 33 323 642 1243 1678 1735 1739 1845 1846 1852 2344 2374 M TR RP
SBL TH NA28 {A} [ &md 621 || omit 8* 630 876 1292 1505 1611 1729 1832 1881 2138 2147 2200 2243 [ lac P74 C 69 104 1241.

7v. 3d TST 76 txt L. 2: 'Incod Xpiotod "Jesus Christ" A B W 048 0232 81 88 93 322 323 436 442 1067 1243 1409 1505 1735
1739 1845 1846 1852 2374 2495 2541 0596 it! (itar vg Xpiotod ‘Inood "Christ Jesus") vgmss copsa eth geo Augustine
Cassiodorus SBL TH NA28 {A} [ L. 2b: Xptotod 'Incod "Christ Jesus" 326 629vid 642 808 1127 1837 syrPh™s | L, 1: xvpiov

'Inoob Xprotod "the Lord Jesus Christ" X K L P 049 056 0142 1 5 6 18 33 82 175 181 221 252 307 321 330 398 424 429 450
451 454 457 468 469 614 621 623 627 630 920 945 1175 1292 1611 1678 1862 1875 1881 1891 2127 2138 2147 2200 2298 2344

2412 2464 2492 2805 M Lect vgmss (vgms) syrphmssh copbo)boms arm slav PsOec TR HF RP || L. 3: Xpiotod "Christ" 456 [
omit kal Tapd "Inood Xprotod tod viod Tod (h.a. or h.t. matpde...matpdg) 218 1241 [ lac P74 C 69 104.

8V. 5TST 77 txtL. 1: ypo’c(poov oot kKatviv B K L P 049 056 0142 6 18 82 88 93 175181 221 330 398 424 429 436 450 454 457
468 469 627 920 945 1067 1175 1409 1735 1862 1875 1891 2127 2492 2541 2718 M PsOec TR-Scriv AN BG RP NA28 {\} // L.
1b: 451 456 [/ L. 4: ypdowv oot korvnv 1 [ ypd@w oot karviv 252 1523 1524 1844 TR-Steph1550 || L. 2: kaviv ypd@wv oot

N A 048 33 69322323 326 442 614 621 629 630 642M& 1127 1241€ 1243 1292 1505 1611 1678 1739 1845 1846 1881 2138 2147
2200 2298 2344 2374 2412 2495 vg SBL TH [ L. 2b: xatvijv ypdw oot ¥ 5 81 321 623 642txt 1241% 1852 2464 itl arm Augpt |

L. 2c: karvnv before évtolrv and ypdwv oot ov Oeov 2815 || L. 6: ypdowv oot 307 [ lac P74 C 0232 104. There were some
editions of the Textus Receptus that followed Minuscule Nr. 1, and therefore contained its erroneous reading,

9V. 6a txt altn n évtolf éotiv A B K W 5 33 69 323 630 1241 1292 1505 1611 1735 1739 1852 1881 2138 2200 2298 2344
2464 vgst,ww syrphmssh arm SBL TH NA28 {\} [ alitn éotiv 1| évtohr abTod (R) 1845 1846 eth [ kai altn 1) évToAn Zotiv 93
665 syrPh™ss || qftn oT1v ) évTOAA L P 6 18 94 104 181 218 424 614 1243 1523 1524 2374 2492 2805 Ui Lucifer PsOec TR HF
RP [ alitn 8¢ €otiv 1] vToAr] 048 467 || kai aditn éotiv 1} évTolr] 307 720% 1678 2412 2652 2818 [/ lac P74 81. Here is a case
where some scribes who wrote "kai attn" did it because their eye caught that clause at the beginning of the verse.

10y 6b txt kabwg kovoate G’ Gpxfigiva B ¥ LP 1894 104 252 642 1127 1292 1505 1523 1524 1611 1842 1852 2138 2200
2374 syrPh,h PsOec TR WH AN HF BG RP SBL TH NA28 {\} || Tva kaBcx Akovoate &’ &pxfig K 5 6 33 93 307 323 424 442 614
621 623 720 1067 1243 1409 1678 1739 1845 1846 1881 2298 2344 2412 2492 2541 2652 2818 itl vg Copsa>,b0 arm | Kabwg
fkovoate Tva 945 [ {va kabag Axovoate &’ dpxAig Tva R A 048vid 0232 69 326 1735 1837 [ va kabBag Ayantoate &’
&pxAg 2464 [ lac P74 048 81 629 eth.

1 v. 7 txt é&ﬁ)\eov "gone out" P74 R B ¥ 048 0232 5 6 33 81 88 218 307 321 323 326M8 400 424C 436 442 453 467 614 621
623 630 642 720*vid 808 915 918 1067 1127 1241 1243 1270 1292 1297 1359 1409 1505 1563 1595 1611 1678 1718 1735 (1739

eEABov) 1836 1838 1845 1846 1852 1881 2138 2147 2200 2344 2374 2412 2464 2492 2541 2652 2805 2818 (596 vg syrPhh
cops? arm AnastS Irlat SBL TH NA28 {\} [ €nABav A [ eicid@ov "come into" K L P 049 056 0142 18 61 69 94 104 181 252



’For many deceivers have gone out into the world, who do not confess Jesus Christ as coming in the flesh.
This is the Deceiver and Antichrist.

1:8 PAénete £avtolg, tva uf dmoAéonte dmoAéowuev': & elpyacdueda’ GAAX wiodv mApn droldpnte
anoAdPwyev.

8Watch yourselves, so that you not lose the things we have worked for, but receive your full reward.

1:9 mdg 6 mpodywv mapafaivwv'® kai un uévwv év Tii Sidaxf To0 Xpiotod Bedv ok Exer O uévwv €V i

~ ~ ~ 1 4 vy 7 vy o\ ¥ 1
S18ayii +To0 Xpiotod," obTo¢ Kai TV maTépa Kad oV vidv Eyer. '

254 326Xt 378 424* 431 459 629 720C 876 945 1523 1524 1751 1832 1837 1842 1844 1875 2186 2243 2298 2544 2718 2774 i

PsOec TR HF RP || nA@ov 93 665 copbo [ lac P74.

12 4. 8a TST 78 txt L. 2: dnoAéonte... dmoldpnte "you not lose...you receive" X! A¢ (A* amoAeone) B ¥ (048 dmoAéonte...x)

02325 688175 181 307 321 322 323 4242 436 442 614 621 623 630 642 1067 1127 1241 1292 1409 1505 1611 1678 1735 1739
1845 1846 1852 1881 2138 2147 2200 2298 2344 2374 2412 2464 2492 2495 2541 2805 £596 (884 1439 itar1 vg Syl“ph’h
copsabo arm eth geo (Irenaeuslat) Isidore; Lucifer WH SBL TH NA28 {A} || L. 2b: amoAnobe... dmoAdfnre &* 81 [ L. 2c:
anoléonoOe... dmoAdPnre 1243 | L. 2e: amoleontat.amolafere 33 1292 | L. 2g andAnte ... dmoldPnre 326* (326¢
dnoAfOeite) [ L. 1: dmodéowpev... dmoAdfwuev "we not lose...we receive" K L P 049 056 0142 1 18 69 82 93 104 221 398
424% 429 450 454 456 457 468 627 629 920 945 1175 1862 1877 1891 2127 Ni Lect slav TR HF RP //
aUTOUG,...amoA écwotv...amohdPwuev €883 [ L. 1b: 330 451 469 | lac P74 C. The majuscule 048 has lacuna for the second
part of this variant, but reads droAéonte in the first part.

By. 8b txt elpyaodueda "we have worked" B¢ (B* 049*vid 181 npyacaueda) K L P 049¢ 056 0142 18 69 93 104 254 330
4241Xt 431 451 459 629 665 720C 945 1175 1523 1524 1827f 1836 1838f 1842 1844 1852Vid 1877 2127 2186 (2492 e1pyacéueda)

Lect (0147 0603 £pyacwueda) syrh™ copsa™> geo slav PsOec TR AN HF BG RP WH SBL NA28 {B} || eipydoace "you have
worked" & A*f W 048vid 02320id 5 6 33 61 81 88 94 218 307 321 322 323 326 378 424ME 436 442 453 467 (326Xt 614 2412
elpyaofe) 617 621 623 630 642 720*vidf2 808 876 915 918 (1067 2464 2652 Irlat npyacacOe) 1127 1241 1243 1270 1292 1297
1359 1409 1505 1563 1595 1611 1678 1718 1735 1739 1751f 1832 1837 1845 1846 1875 1881* 1881C 2138 2147 2200 2243
2298 2344Vid 2374 2495 2544 2805 2818 (596 0884 £1439 itarl vg syrPhh copsabo arm eth Anastasts Isidore; Lucifer TH |
lac P74,

1 y.9a TST 79 txt L. 2: mpodywv "going beyond" & A B 048 0232 vg cops®bo eth WH SBL TH NA28 {\} | L. 1: mapafaivewv
"deviating, transgressing" KLP ¥ 049 056 01421561833 69 81 82 8893 104 175 181 221 252 307 321 322 323 326 330 398
424 429 436 442 450 451 454 456 457 468 469 614 621 623 627 629 630 642 920 945 1067 1127 1175 1241 1243 1292 1409
1505 1611 1678 1735 1739 1845 1846 1852 1862 1875 1881 1891 2127 2138 2147 2200 2298 2344Vid 2374 2412 2464 2492
2495 2541 2718 2805 i itl syreh.h arm AnastastS PsOec TR HF RP [ lac P74 C. Though it looks to the beginner that the
evidence for L. 1 is overwhelming, it is not in fact, since the witnesses for L. 2 are of heavy weight individually, and
even heavier in combination and agreement. L. 2 is also the more difficult one, and therefore the most likely to have
been changed to an easier one such as L. 1. Still, geometrically and spatially, the two readings with their different
prepositional prefixes have much overlapping meaning, i.e., they both mean "out of bounds." One is a foul ball "long"
and the other is "wide."

155, 9b TST 80 txt §18ayfi "teaching” R A B W 048 6 33 81 93 252 322 323 4242 442 629*Vid 665 1241 1243 1523 1739 1845
1846 1852 1881 2344 2464 0596 it! vg syrh copsa arm ethms Didymus WH SBL TH NA 28 {A} || 18 axfj Tod Xpiotod "teaching
of Christ" K LP 049c¢inmg 056 014215 18 69 82 88 104 175 181 221 307 321 326 330 398 424* 429 436 450 451 454 456 457
468 469 614 621 623 627 629 630 642 920 945 1067 1175 1292 1409 1505 1611 1678 1735 1862 1875 1877 1891 2127 2138
2147 2200 2298 2374 2412 2492 2495 2541 2805 M Lect itar vgmss syrphms" copbo ethmss geo slav Augustine(®id?) PsOec TR
HF RP | L. 4: 818axfj to0 kvpiod "teaching of the Lord" 1127 | unclear 049* || 818axfi avtod "his teaching" vgmss
syrPhmsshA [ycifer || Sikatootvn Tod Xpiotod "righteousness of Christ" 0422 [ lac P74 C 049* 0232 2065* 876*. The second
clause 818axfj tob Xprotod was probably a mistake of the eye duplicating the first instance of it earlier in the verse.

16y, oc txt kai ToV natépa Kai tov viov &xert X B K L PW 049 056 5 6 18 424 614 642 720 1292 1678 1845 1846 1852 2374
syrPh PsOec TR AN HF BG RP WH SBL TH NA28 {\} [ kai tov matépa &xet kad tov vidv 0142 630 1505 1611 1874 2138 2200
syrh [ #el kai ToV TOV matépa kal TOV LidV 365 [ kai TOV VIOV Kai TOV TaTépa Exel A 33 (69) 81 323 442 1241 1243 1735
1739 2298 2344Vid (596 vgst:WW [ kai Tov LIV Exet kai TOV Tatépa 1881 [ lac P74 048 0232 876* 1523.



?Anyone going beyond, and not staying in the teaching of Christ, does not have God. Someone staying
in the teaching, that person has both the Father and the Son.

1:10 1 Tig €pyxetal mpog LUAG Kal TadTnV TV ddaxnV o0 @épel, un Aapfdvete avTov €ig oikiav kai xaipev
avTQ pn Aéyete:

10Tf anyone comes to you and does not bring this teaching, do not receive him into your house and do not
say 'Welcome' to him.

1:11 6 Méywv yap yap Aéywv'” adtd'™® xaiperv kowvwvel Toi¢ €pyoig adTod T0i¢ TOVNPOic.

HFor someone who says 'Welcome' to him takes part in his evil works.

1:12 TIOAAX &xwv Opiv ypdgetv obk EBovArdny 1 xdptov kai uéhavog, GAAX EAmtilw yevéahat eAOeiv™® mpdg
Oudg kol otéua mpdg otdua AaAfoat, va 1 xapd udv>® f temAnpwuévn.?!

12Though I have many things to write to you, I did not want to do it by paper and ink, but instead hope
to come to you and talk face to face, so ourjoy may be full.

1:13 Aomdletal oe T& Tékva TiG ASEAPTIG Gov THG EKAEKTHG. +Aunv. >

7. 11a txt Méywv yip X A B 0480id 5 33 323 436 1067 1243 1409 1735 1739 2344 2374 2464 2492 2541 2805 pm SBL TH
NA28 {\} [ ydp Aéywv K LP ¥ 049 6 18 424 614 630 642 720 945 1292 1505 1523 1524 1611 1678 1845 1846 1852 2138 2298
2412 pm syrPh.h AnastastS Ephiph Irlat PsOec TR RP [| Aéywv 81 442 915 1881 £596 copsa:boPt [ lac P74 0232 1241.

8y, 11b txt adTt® X AB LP ¥ 048Vid 18 81 323 424m8 614 630 720* 1241Vid 1505 1678 1739 2344V latt cop syr arm TR HF
RP SBL TH NA28 {\} [ omit K 049 1319 330 398 424txt 431 617 720 945 1175 1729 1827 PsOec Cllat || lac P74 0232,

19y, 12a txt &M SAnilw yevéoBan "but I hope to come" & B syrh WH SBL TH NA28 {\} || aAX’ éAnilo yevéoDar "but I
hope to come" ¥ 442 614 630 1243 1292 1505 1611 1845 1846 1852 1881 2138 2147 2200 2412 2492 || Artilw ydp yevéoDat
"for 1 hope to come" A (YSVéG@S) 048 5 6 33 81 93 323 326 424Mg 623 642 1127 1678 1735 1739 2298 2344 2374 2464 2805

vg [ &AA& éAttilw eABelv "but T hope to come" K 049 0142 188 252 398 621 945 1175 1890 2718 vgmss syrPh copsa,(bo™) TR
HF RP | aAN” EAn{lw eABelv "but T hope to come" L P 18 181 330 424txt 429 468 || EAnilw ydp eAOelv 104 307 321 436 2541
copbo [| EAmilw yap eNOiv ue 629 1067 1409 || EAmtilw 8¢ eABelv 720* || éAnilw eAOeiv 1875 [ lac P7* 0232 1241. There is
not much difference in meaning between yevésOar and eAOelv in this context. But between dAAa and yap there is.
Either way, however, John is giving a reason why he did not write to them all the things he wants to communicate,
since he intends to come to them. This variant footnote combines what are usually two footnotes, including Teststelle
#81 in Text und Textwert, which treats only the latter part, and does not include the dAA& éAnilw portion. Idid it this
way because it gives a good picture of what the manuscript groupings are for 2 John.

20 V. 12c txt UGV X KL P W 049 6 18 69 88 104 181 307 321 424txt 614 621 629 630 642 720 808 945 1067m8 1175vid 1292

1505 1611 1678vid 1735 1846 1852 2138 2147 2200 2344C01d 2374 2412 2805 vgmss syrPh.h TR HF RP THe NA28 {\} [ 0uGv A
B 0142 5 33 8171 93 323 424Mg 1067tXt 1127 1243 1409 1739 1845 1881 2298 2344* 2464 2492 2541 2718 itl vg copbo eth WH
SBL TH# [/ nov cops | omit 326 || lac P74 048 0232 1241 1523.

21y, 12d txt f memAnpwyuévn AK LP W 0489id 5 6 18 33 81 252 323 424 429 436 442 614 630 642 1243 1292 1505 1611 1735

1739 1845 1846 2344 2374 2718 syrPh.h PsOec 0 TR HF RP NA28 {\} [ memAnpwuévn i K! (X* memAnpwuevn nv) B 254 1523
1524 1844 1852 vg WH SBL | lac P74 048 0232 1241 1523 1837.

22 v. 13 TST 82 txt L. 2: without additions P7* X AB P ¥ 048 5 6 33 81 88 104 322 323 436 623 642 808 915 1067 1127 1243
1270 1297 1409 1595 1718 1735 1739 1845 1846 1881 2127 2298 2344 2464 2492 2541 itanhlLrw vg Copsa1b0 ethms WH SBL
TH NA28 {A} // L. 1:add Ayﬁv "Amen" K L 049 056 014215 18 6982 93 94 175 181 218 221 254 307 321 326 330 378 398 424
431450451 453 454 456 457 459 467 468 469 614 621 627 630 665 720 876 918 920 945 1175 1292 1359 1505 1523 1524 1563
1611 1678 1751 1832 1836 1837 1838 1842 1844 1852 1862 1875 1891 2138 2147 2186 2200 2243 2374 2412 2495 2544 2652
2774 2805 2818 M Lect vgmss,(mss) syrphmssh slay PsOec TR HF RP [ L. 3b: add 1} xdpic petd 6o0. "Grace be with you" 442 |
L. 4: add 1 xdpig uetd cod. &unv "Grace be with you. Amen" 429 522 629 1490 1758 1799 1831 2080 (596 vgmss,(mss)
(syrphmssh with *) [/ add 1) ydpiq petd fuwv Bew. 1758 [ lac C 0232 1241. Adding the word "amen" here, doesn't make
sense at all for John to have said after the preceeding sentence. It only makes sense as being part of liturgy. The word
Apfv was a common liturgical addition which got confused as real text. It is this kind of clearly spurious addition to



13The children of your elect sister greet you.

the word of God that makes me lose respect for Codex K and the Byzantine text type, no matter how great the number
of minuscules that follow it.



Principal Witnesses to 2 John
The ECM editors listed those MSS which they considered as particularly significant for the reconstruction of the text. These
for 2. John are:
Rank 1: X, B, ¥, 048, 0232, 1739, 1846, 2374
Rank 2: 33, 323, 642, 1243, 1611, 1735, 1845, 1852, 2344
Rank 3: A, P, 5,6, 252, 1292, 2718

MS Date Alt Location

P74 11 P.Bodmer XVII | Cologne; Bodmer Library

N v 01 London, the British Library, Add. 43725

A \ 02 London, British Library, Royal 1 D. VIlI

B v 03 Vatican Library, Vat. gr. 1209

C Y% 04 Paris, National Library, Gr. 9; Ephraemi Syri Rescriptus

K IX 018 Moscow, Hist. Mus., V. 93,S. 97

L IX 020 Rome, Bibl. Angelica, 39

P IX 025 St. Petersburg, Russ. Nat. Libr., Gr. 225

v IX/X 044 Athos, Lavra, B’ 52

048 \% Vatican Libr., Vat. gr. 2061, fol. 198, 199, 221, 222, 229, 230, 293-303, 305-308

049 IX Athos, Lavra, A’ 88

056 X Paris, Bibl. Nat., Gr. 201

0232 \Y, Oxford, Ashmolean Museum, P. Ant. 12

1 XII Basel, Univ. Bibl. A. N. 1V.2

5 XIII Paris, Bibl. Nat., Gr. 106

6 XIII Paris, Bibl. Nat., Gr. 112

18 1364 M Paris, National Library Greek 47

33 IX Paris, Bibl. Nat., Gr. 14

69 XV £13 Leicester, Leicestershire Record Office, Cod. 6 D 32/1 ("Codex Leicestrensis")

81 1044 London, Brit. Libr., Add. 20003, 57 fol. (Act); Alexandria, Griech. Patriarchat,
59, 225 fol.

82 X m Paris, National Library Gr. 237

88 XII Naples, Bibl. Naz., MSII. A. 7

93 X Paris, National Library Coislin Gr. 205

104 1087 London, British Library, Harley 5537

175 X/XI Rome, Vatican Library Gr. 2080

181 X Vatican Library Reg. Gr. 179

221 X M Oxford, Bodl. Libr., Canon. Gr. 110

252 XI [+464] Moscow, Dresden

307 X Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 25

321 XII London, Brit. Libr., Harley 5557

322 XV London, Brit. Libr., Harley 5620

323 XII Genf, Bibl. publ. et univ., Gr. 20

326 X Oxford, Lincoln Coll., Gr. 82

330 XII St. Petersburg, Russ. Nat. Libr., Gr. 101

398 X Cambridge, Univ. Libr., Kk. 6.4

424 XI Vienna, Catalog number: Osterreich Nat. Bibl. Theol. Gr. 302, folios 1-353

429 XIV Wolfenbiittel, Herz. Aug. Bibl., Codd. Aug. 16.7.4°

436 XI/XI1 Vatican City, Vatican Library, Vat. gr. 367

442 XI1/111 Uppsala, Univ. Bibl., Gr. 1, p. 183-440

450 X 20 Vatican City, Vatican Libr., Vat. gr. 29

451 XI Vatican City, Vatican Lib., Urb. gr. 3

454 X WM Florenz, Bibl. Medicea Laur., Plutei IV. 1

456 X Florence, Bibl. Medicea Laur. Plutei 4.30

457 X 0 Florence, Bibl. Medicea Laur., Plutei IV. 29

468 XIIT Paris, Bibl. Nat., Gr. 101




469 XIII m Paris, Bibl. Nat., Gr. 102A

614 XIIT Mailand, Bibl. Ambros., E. 97 sup.

621 X1 Vatican Libr., Vat. gr. 1270

623 1037 Vatican Libr., Vat. gr. 1650

627 X n Vatican Libr., Vat. gr. 2062

629 XIV Vatican Libr., Ottob. gr. 298

630 XII/XII1 Vatican Libr., Ottob. gr. 325

642 XIV London, Lambeth Palace, 1185

920 X Pt Escorial, W. III. 18

945 XI Athos, Dionysiu, 124 (37)

1067 XIV Athos, Kutlumusiu, 57

1127 XII Athos, Philotheu, 1811 (48)

1175 X Patmos, Joannu, 16

1241 XII Sinai, St. Catherine’s Monastery, Gr. 260

1243 XI Sinai, St. Catherine’s Monastery, Gr. 262

1292 X111 Paris, Natl. Libr. Suppl. Gr. 1224

1409 XIV Athos, Xiropotamu, 244 (2806)

1505 XII Athos, Lavra, B” 26

1611 X Athen, Nat. Bibl., 94

1678 XIV Athos, Panteleimonos, 770

1735 X Athos, Lavra B’ 42

1739 X Athos, Lavra B’ 64

1845 X Vatican Library, Vat. gr. 1971

1846 XI Vatican Library, Vat. gr. 2099

1852 X111 Uppsala, Univ.-Bibl., Ms. Gr. 11

1862 IX-XI P Athos, Pavlu, 117 (2)

1875 X 1898 Athen, Nat. Bibl., 149

1881 X1V Sinai, St. Catherine’s Monastery, Gr. 300

1891 X +]2162, Acts 1,2] | Jerusalem, Orthod. Patriarchat, Saba, 107, 233 fol.

2127 XII 1815 Palermo, Bibl. Centrale, Dep. Mus. 4, fol. 1-229; 1815: Philadelphia, Pa., Free
Libr., Lewis M 44: 27, 1 fil. (2P 3:15 - 1] 2:9)

2138 1072 Moscow, Univ. 2 (Gorkij-Bibl. 2280)

2147 XI/XII St. Petersburg, Rss. Nat. Libr., Gr. 235

2200 X1V Elasson, Olympiotissis, 79

2298 XII Paris, Bibl. Nat., Gr. 102

2344 XI Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 18, fol. 170-230

2374 XII1/XIV Baltimore, Maryland, Walters Art Gallery, Ms. W. 525

2412 XII Chicago, Univ. Libr., Ms. 922

2464 IX Patmos, Joannu, 742

2492 XIV Sinai, St. Catherine’s Monastery; Gr. 1342, fol. 1-178

2495 XV Sinai, St. Catherine’s Monastery; Gr. 1992

2541 XII St. Petersburg, Russ. Nat. Libr., Samml. d. Kirillo-Belozerskij-Klosters 120/125

2718 XII Rhodos, Lindos, Panagias, 4, fol. 1-166.175-244 (fol. 167-174; £2394)

2805 XI1/111 Athens, Studitu, 1

itl VII 67 Ledn, Archivo Catedralico, Ms 15
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